&
N
b
E

i)
—




L@Jﬂ‘ JSIAJ :uA.A

2 i al daala - dan il agas

Al Ay

12 /26 : Aaall

C

ISSN : 1111-4606



e ) Ak

it o 8358 Bls (glond) Baglo (9l el gt (oo B (Job sl
U gl b gl B Ot 810 (B gl Ay Loy Lot
A (g3g02 Biel DG (ol WIS (Gae Labld (Obje T a8 S (il
ISke (B Bl ()i o pLES (oS (JLigd ot (93T Ao (Al
JF e Bigh jopd (OL2 sl bl (ggdan By ( pliigy Sg (LAl
Oldes dypalsh (el (1)) Ol ihony By (Jgaf il (ot b Al
GAS o gl (1t (glne b (Sl Ak dbrwg A8y (U

.3\.1,;#) ngw cuﬂ‘-:-g Jy;ﬁ\ s ‘;\-“ C(’Lw-" it

WBleol eyT o V) s Y Wl oda 8yt VWAL



1 Sohe T L Jadl e 3 Wapsly oY) o ) w8
12 o el s o abde Olad)) oo ) oluhl (3 a1 o Al

25 bhdalaa Bl 2l ) ks JISCs)5 Comndl oo
44 ZUE B L Leailas o 2331 2o dardes
62 Ao O (e e e ) ) oY) Bl Sl 485 ol

76 B el ogs oy Ahidec Olaadll e L bl S (3 aad) dmand) 2o Al

87 (o ansl Ol i i) 3 e Bl cpn Jo e i)l ) calill Aas (3 Ry
110 mpo i G el L adgud) oLyl les dag

e (e C:L«J davs Z\?L;.l;- aulys Zlgfj\ A=) Jl 2\,3&?\ axl) P 3;“‘9:.4-\ 4bl) L did) Oldlas ey
124 L}\J,,c— &Lﬂ cz\.gjb\)la 1Y Sl O N Lz-bjﬁ\ L}f_éjcl;‘ Ll ol

150 Jsas il Ak Al 4 oS oT A 3 Ll (e aas

164 ado oa i, QS am Lo gl b & a5l 2l 6,1 ans
179 adyy a2 ¢ Loy ol i asla=Vly alat) MY b 3 )l olad) aas
195 ggev 3is) el Oldw Bd Yy Al ARl (3 anog Ll ol llaald

.................... 3567 01 L) sl aalll 1) asles diny CIWly 800 0T80 3 Jadll) Saly
215 s al csigad BB oo

231 mjles Wb L el B oy Akl B Able oAl

242 gl i bshll Jad @ o ald Ladll) clsY1 e La iy a8l Bt 3T



263 g Bsy il spel L i) 3 e ) obasdly wlehdl Olad) (3 dag ) l)Lall
278 d—_{)) UL@- ......................................................... a}jxj\ V.:Llﬁj W R.a)l.fu ‘5;- c@ﬁj\ UNJJJ\

aall) 1) @S 0T 3 aolll olollanas Lo G)lie dulys tige il Olodlanall a5 3 Cyadly byl

290~ e Bl T8 alLy)
308  aishle e (o Rede i a ) ) Y e Bisund) il oldbol) aay 3 S
327 s Als. Slolazs Yl ms Ladiesl (L ghsbo, YNy 2ozl
338 Ll 6B e Jui-alee L r3edl 5L G Sl ) S AW A e d Al SR )
359 e s e " el A" oS e )
375 e e el catdl g el s LS il (B (3 dadlaal) da)

L3581 Shlnd) KGn a5 e s 1Y) U] Ayl o daasdl) 22 ild 515187 a5 o
39T e sl oo

411 ads il (ghnn S L oy b sdl s A ) @S OTA g sl A5 ol
424  Slo i abl ... "L 5 Gy Al all) ) alisy sdlaall mog 3 5 pandl sl S|
436 (oo abb P[RR PPNV E S WU P S R PO PR VP S 9511
445  aslise J oL Gdg.... LSy SV tlgma sy g iSOV w3kl b5 (3 aallly Al clas
....... b gl )l i) sl (5 UK e el Slahll Slbdlaal s wns 2

466 b BLE L
Zum Einsatz von Theater und szenischer Interpretation im Deutschunterricht.............. Kouider OUICI 483
Walking on a Tightrope The Ups and Downs of Diplomatic Interpreting ..................... Ilhem Bezzaoucha 502

Traduction du discours vitupératif dans « Notes of a dirty old man » de Charles Bukowski : Entre éthique et
SEYHISLIQUE .ottt sn e e .. OATA LEDDAT 510

Zum Ausdruck des Prateritums im Deutschen und Arabischen: Eine kontrastive Analyse anhand literarischer
- Meghouche Karima 520

The Plight of Women in Patriarchal Afghanistan in Yasmina Khadra's The Swallows Of Kabul (2002) and
Khaled Hosseini's A Thousand Splendid Suns (2007).......c.oiviiiiiniiiiiieiieieeeeenen, Assia Kaced 537



Traduire Assia Djebar a la lumiére de la théorie du polysystéeme.................. Nesrine Boukhalfa Louli 553

L’ impact de la traduction des caricatures politiques sur les représentations et les perceptions culturelles de
AT . e Adila Benaouda 563

Cultural Ambivalence in the Translation of Algerian Popular Expressions into English

Le « Domaine Traduction » dans [’université algérienne : plus qu’une nécessité

............................................................................................ Mohamed Réda Boukhalfa 646

La traduction du contre-discours coranique a la lumiére de la théorie des actes du langage

................................................................................ Djilali Aiad Nesrine, Souhila Meribai 655

Challenges and techniques of translating officialese and inflated language in diplomatic texts

....................................................................................................... Meriam Benlakdar 670



61 —44 5 (2022) 1 3t/ 26 dloh Cahiers de Traduction

IS ISR WIS FEE B WP
Didactic of the literary translation and its characteristics
ol dns
fatiha.djemmah@univ-alger2.dz ((sim)) 2 i) dasls — Gam J dgas — |
2022/05/14 : 23 0 2022/02/07 43zl s

ZUL"M\
W)y Osonze |55 Jl Cug ddes ) epbare 5 lgu)lo Lp W Suie Slaly dex )l ol
Al tigd Lol ol agloal g dyg g demd el JUsl ULl sty Lo g2 g 5T i) o Lo
Bl @by el Gadly LoV jadl e BN G ) Laey L] il
Dypinad) aal) domlan) Bl (S5 G sa) Ollgn 5 Ahns Bjlas Isl e 1 W5 Cdban
isba o olollany ol 5 balias oo Slsjte Il o el 131 o 3 oo a3 il
O Sl daulyy o5 e ) Beasd) OF 085 5 e ) £ o050 2l e 08 e pdmtonr 13 o
Blnl Sl Cilzien e £ ML) 5 L liamg sntdl Bl pldYl Ll (s g8 (3187 2 23
Gt Si3Y) jogadl dex B 6lole Aol Gl ddatey Bale ozl o i Bl LW S
WJJ\MQMUJMMJA\J;&JUL@
LY el ¢l ezl of el ¢ e ) Feades (Bl e 1 - ladal) LS
Abstract:
Translation, which has been the subject of several studies and which is a process
that aims to transfer the content of a message from one language to another, may
require to make grammatical, structural and expressive adjustments to respect the
target language system and achieve equivalence between the original and the
translated text.

Learning translation requires background knowledge and language skills. If a
student has a reduced vocabulary and an unknown terminology, he will find
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difficulties to translate. Although translation is done through languages, it is not
sufficient. We need others elements: knowledge of the cultures and civilizations of
peoples, broad knowledge of different events in the world. So what should a
translator and a learner in particular take into account in translating literary texts?
We will deal with here in the context of teaching translation.

Key words: Learner, Knowledge, literary text, context, teaching translation.
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«Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent
textual material in another language. » (Catford, 1965: 20)
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«Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly
in terms of style. » (Nida, 1974:12)
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